Aufbauanweisung (bitte aufbewahren)
NL  Opbouwinstructies (A.u.b. bewaren) H  Osszeszerelési (itmutatd (kérjik megérizni) &

F  Consignes d‘assemblage (a conserver) SK Navod na montaz (prosim uschovat)

GB Directions for assembly (please save it) €z Navod k montazi (uloZte si ho prosim)
HR Uputa sastavljanja (obavzno sacuvajte) BG WHcTpykumsa 3a crnobssaHe (Mons 3anaseTe HacTosiLaTta MHCTPYKLMS
SLO Navodila za sestavljanje (Skrbno shranite) RO Instructiuni de montaj (va rugam, pastrati documentul)

Standardschrank - Montage Schrankkorpus

NL Standaard kast

F  Armoire standard

GB Standard wardrobe

HR Standardni ormar

SLO Standardna omara

H  Szekrény szabvany szerint
sk Standartna skrifia

Cz Standardni skfin

BG CraHpapTeH Wwkad

RO Cabinet standard

x) ﬁ\kjwﬂﬂ
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Montage nur durch Fachkrafte Lesen Sie zuerst die Aufbauanweisung

fiir Mébelmontage (FMKU)! und beginnen Sie dann mit der Montage.

NL  Montage alleen door specialisten! NL  Voordat uw met de montage begint, a.u.b. de opbouwinstructies lezen

F Ane faire monter que par les equipes spécialisées! F  Avant de commencer avec le montage, nous vous prions de bien lire les consignes d‘assemblage.
GB To be mounted only by mounting teams! GB Before starting with the fitting, please read carefully the directions for assembly.

HR Montaza samo uz pomoc¢ struéne osobe! HR  Prije montiranja procitajte uputu za sastavljanje.

SLO MontaZa samo s strani strokovnjakov! SLO Najprej preberite navodila za sestavjanje in Sele nato pri¢nite z montazo.

H Az dsszeszerelést csak szakember végezhetil H  Olvassa el elészor az 6sszeszerelési Utmutatot, és csak ezutan kezdje el a szerelést.
SK Montaz smu vykonavat iba odbornicil SK  Najskér si precitajte navod na montaz a az potom zacnite s montazou.

CZ Montaz smi provadét jen kvalifikovany personall CZ Navod k montazi si nejdfive prectéte a pak zacnéte s montazi.

BG MoHTaxbT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBA CaMo OT cneumanucTi! BG IMbpBo npoyeTeTe MHCTpyKUMsTa 3a crnobsiBaHe W Crief ToBa 3anoyHeTe C MOHTaxa.
RO Efectuarea montajului este permisa exclusiv specialistilor! RO Mai intai cititi instructiunile de montaj, si numai dupa aceea incepeti montajul.

Bei nicht vorschriftsmaBiger und/oder nicht fachmannischer Montage wird fiir Personen- oder
Sachschaden keinerlei Haftung libernommen.

NL  In geval van persoonlijke ongelukken en materiéle schade is aansprakelijkheid uitgesloten, indien de montage niet overeenkomstig de voorschriften en/of niet door een vakman werd uitgevoerd.
F Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels dus a un montage non conforme aux instructions et/ou exécuté incorrectement.

GB  We will not accept any liability in case of personal injury or material damages, if not assembled according to the regulations and/or by specialists.

HR U slu¢aju nepropisane ifili ne struéne montaze ne preuzimamo odgovornost za nastanak Stete osobama ili stvarima.

SLO Pri montaZi brez upostevanja navodil in/ali pri nestrokovni montazi se ne prevzame nikakrsne odgovornosti za telesne poskodbe ali materialno $kodo.

H  Anem el8irés szerint és/vagy nem szakemberrel végzett sszeszerelés esetén felmeriilé személyi és anyagi karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.

SK V pripade montéaZe v rozpore s predpismi a/alebo neodbornej montaze nepreberame v pripade ujmy na zdravi alebo vecnych $kod Ziadnu zaruku.

CZ Pfi montazi v rozporu s predpisy nebo pfi neodborné montazi neprebira vyrobce zadnou zaruku za Skody vznikié na osobach nebo predmétech.

BG AKO MOHTaXbT He € M3BBbPLLEH CbrMAcHO MHCTPYKLUMATA W/WUnv OT CneumanueTy, upmarta He noema OTrOBOPHOCT B Cryyail Ha HapaHsiBaHe Ha Xopa U Npu MaTepuanty LEeTy.

RO In caz de montaj efectuat necorespunzator si/sau neprofesionist nu ne asumam niciun fel de responsabilitate pentru vétdmarea persoanelor sau pentru pagubele materiale.

Beschlagsiibersicht: letzte Seite

NL Beslagoverzicht: laatste pagina GB Fitting survey: last page SLO Seznam sestavnih delov: zadnjastran  SK Prehlad kovani: posledna strana  BG  MoHTaxH enemeTI: nocneaHa cTparuLa
F  Tableau de quincaillerie: demiére page HR  Pregled dijelova: posliednja stranica H  Kot6elem attekintés: utols oldal CZ Prehled kovani:posledni stranka RO Vedere de ansamblu: ultima pagin
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Boden mit Wasserwaage nach allen BO-014/512
Richtungen exakt ausrichten!

NL Bodem met waterpas horizontaal plaatsen!
F  Aligner la tablette avec le niveau a bulle d‘air
GB Align base unit with a spirit level!
HR Uz pomo¢ libele poravnajte pod u svim smjerovimal
SLO Tla izravnajte z libelo natanéno v vse smeril
H  Atalajt vizszintez6vel minden irdnyban pontosan
ki kell egyenesiteni.
SK S pomocou libely skontrolujte, ¢&i je Vasa podlaha
rovna na v3etkych miestach.
€z Dno pfesné vyrovnejte vodovahou ve vSech smérech!
BG [logpaBHeTe npeLm3Ho nofa BbB BCUYKM
MOCOKM C HuBenup!
RO Aliniati baza dulapului in toate directiile cu o
nivela cu bula de aer!

Aussenseite

NL  Buitenzijde

F Coté extérieur
GB End panel

HR Vanjska stranica
SLO zunanja stranica
H  kilsé oldal

SK  vonkajSia strana
Cz vnéjsi strana

BG BbHLUHA nperpaga
RO Panou exterior

165150
{

SX3,5°16FLAKO
165160

S

EU6,3*12HRUKO
567221

RW-WINKEL-5MM

577104

197 cm
223 cm
240 cm
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e,

DB-DU706 534

165150

(@

SX3,5°16FLAKO

165160

S

EU6,3*12HRUKO

567221

%

Mittelseite

NL  Middenzijde RW-WINKEL-5MM

577104

F  Cloison de séparation
GB Middle side panel

HR  Srednja stranica

SLO srednja stranica

H  kozéps6 oldal

SK  prostredna strana

RW-WINKEL/MET-VORSPAN

Cz prostfedni strana
BG cpepHa nperpasa
RO Panou separator

5 579879-NOL-A AN-06544-A/NOL-KO



022900

Wz

B0-014/5*12
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Aussenseite

NL  Buitenzijde

F  Coté extérieur

GB End panel

HR Vanjska stranica
SLO zunanja stranica
H  kiils6 oldal

SK vonkajSia strana
Cz vngjsistrana

BG BbHLHa nperpaga
RO Panou exterior

165150

(@

SX3,5°16FLAKO

165160

S

EU6,3*12HRUKO

567221

%

RW-WINKEL-5MM

577104

RW-WINKEL/MET-VORSPAN

13

567281

>

ABDECKK-RAFIX

579879-NOL-A

AN-06544-A/NOL-KO



14

mﬁ‘"ﬂ

165150 517710

Q

SX3,5*16FLAKO BOTR-STIFT/EU

-METALL
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NL

GB

HR

SLO POZOR! Iz varnostnih razlogov je potrebno del pohistva pritrditi na steno. PriloZzen material

H

SK

cz

BG

RO

028890 500570 566407

KU-DUEBEL-8MM/ALLZWECK SX5,0*15RUKO

ACHTUNG!

Aus Sicherheitsgriinden muss dass Moébelteil an der Wand

befestigt werden. Beiliegendes Befestigungsmaterial eignet sich nur fiir Massivwande.
Fir andere Wéande miissen Spezialdibel verwendet werden.

LET OP! Uit veiligheidsoverwegingen moet het meubeldeel aan de wand bevestigd worden.
Bijgevoegt bevestigings materiaal is alleen bruikbaar voor massieve wanden.

Voor andere wanden moeten speciale schroeven gebruikt worden.

ATTENTION! Pour des raisons de sécurité le meuble doit &tre fixé au mur.

Le matériel ci-joint est approprié pour des murs épais. Pour d‘autres murs utiliser des chevilles spéciales.
ATTENTION! For safety reasons please fix the unit to the walls. Enclosed fittings for stoned wall only.
For other walls please use other pegs.

OPREZ! Zbog sigurnosnih razloga namjestaj morate pricvrstiti na zid.

Materijal za pricvrs¢ivanje koji je u privitku priCvrstiti mozete samo na masivne zidove.

Za ostale vrste zidova morate koristiti posebne tiplove.

za pritrditev je primeren samo za masivne stene. Za druge stene je potrebno uporabiti posebne viozke.
FIGYLEM! Biztonsagi okokbdl a bitordarabot a falhoz kell erésiteni.

A mellékelt rogzitéanyag csak massziv falaknal alkalmazhato. Egyéb falaknal specidlis tiplit kell hasznaini.
POZOR! Z bezpecnostnych dovodov musi byt tato ¢ast nabytku pripevnena na stenu. Prilozeny material
na upevnenie sa hodi len pre masivne steny. Pre ostatné druhy stien pouZite Spezidine hmoZzdinky.
POZOR! Z bezpe&nostnich divodi musi byt nabytek upevnén ke sténg.

Pfilozeny material k upevnéni ke sténé je vhodny pouze k pouZiti na masivnich zdech.

Na jiné stény musi byt pouZity specialni hmoZzdinky.

BHUMAHMUE! Ot crobpaxenus 3a curypHocT meGenuTe Tpsibea fa GbaaT 3akpeneH KbM CTeHara.
TpuUnoxeHuTe 3akpensally NpucnocobneHus ca NOAXOAALIM CaMO 33 MACUBHM CTEHM.

3a apyru BUAOBe CTeHV TpsibBa ja ce U3nonasar crelyant Aobeny.

PERICOL Din motive de sigurant3, piesa de mobilier trebuie fixata pe perete.

Materialul de fixare inclus in pachetul de livrare este adecvat numai pentru peretji masivi.
Pentru alte tipuri de perefi trebuie utilizate dibluri speciale.

Boden mit Wasserwaage nach allen Richtungen
exakt ausrichten!

NL Bodem met waterpas horizontaal plaatsen!

F Aligner la tablette avec le niveau a bulle d‘air

GB  Align base unit with a spirit level!

HR Uz pomoc libele poravnajte pod u svim smjerovima!

SLO Tla izravnajte z libelo natanéno v vse smeril

H  Atalajt vizszintezdvel minden iranyban pontosan ki kell egyenesiteni.

SK S pomocou libely skontrolujte, ¢i je Vasa podlaha rovna na vSetkych
miestach.

Dno presné vyrovnejte vodovahou ve viech smérech!
lMoapaBHeTe NpeLy3Ho NoAa BbB BCUYKW NOCOKM C HBenMp!
Aliniati baza dulapului in toate directjile cu o nivela cu buld de aer!

cz
BG
RO
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Servicekarte

NL  Servicekaart

F  Carte de service

GB Service card
HR Servisna karta H

SLO Servisna kartica
Szerviz kartya

SK  Servisna karta
cz Servisni karta

BG Cepsu3Ha kapTa
RO Carte de service

Nolte Mobel GmbH&Co.KG, Konrad-Nolte-Stralie 20, 76726 Germersheim, Tel.: 0049-7274/51-120, Fax: 0049-7274/51-12210 www.nolte-moebel.de

Sorgfalt bei der Produktion und der Endkontrolle garantieren mangelfreie Beschaffenheit unserer Produkte. Sollten Sie dennoch Grund zu einer
Mangelrliige haben, so senden Sie bitte diese Servicekarte und bei Bedarf die markierte Aufbauanweisung an lhren Handler.

NL  Zorgvuldigheid bij de productie en de eindcontrole garanderen dat onze producten vrij H
zijn van gebreken. Indien u toch klachten heeft, stuur dan alsublieft bijgaande
servicekaart en zo nodig de montagehandleiding met toelichting naar uw verkoper.

F Nous veillons soigneusement a la qualité impeccable de nos produits pendant la
production et avec le controle avant le chargement. Si toutefois, vous étes amenés a
nous adresser une réclamation, nous vous prions de nous joindre la carte de service
et la notice de montage sur lesquelles vous aurez marqué la piece en question.

SK

A gondossag a gyartas és a végso ellenérzés soran garantalja temékeink hibatlan
minéségét. He Onnek ennek elinére is oka lenne az aru kellekhianyanak bejelentésére,
gy kérem kiildje el a mellékelt szervizkartyat és sziikség esetén a megjelolt
Osszeszerelési Utmutatot kereskedéjének.

Déslednost pri vyrobe a vystupnej kontrole je zarukou bezchybnych viastnosti nasich
vyrobkov. Ak vSak aj napriek tomu mate ddvod na reklamaciu, zaslite prilozend servisnu
kartu a v pripade potreby oznaceny navod na montaz svojmu predajcovi.

GB  Our production techniques and final quality inspections ensure that our products are €z  Peclivost béhem vyroby a vystupni kontrola zarucuji technicky bezvadné vlastnosti
faultlessly manufactured. However, if you should have any reason for complaint, nasich produktl. Pokud byste presto méli diivod k reklamaci, za$lete svému obchod-
please send the service card to your dealer, if necessary enclosing the assembly nikovi pfiloZzenou servisni kartu a v pfipadé potfeby také oznaCeny navod k montazi.
instructions to indicate the faulty part. BG [peuusHoCTTa Npu NPOM3BOACTBOTO 1 MPY KPaIHMS KOHTPON rapaHTUPaT OTANYHOTO

HR Pozornost prilikom proizvodnje i finalne kontrole jam¢e besprijekorno stanje nasih ka4yeCTBO Ha HaluWTe NPOAYKTU. AKO BbMPEKN TOBA MaTe OCHOBaHWE 3a peknamaums,
proizvoda. Imate li ipak osnova za reklamaciju, molimo da tada po$aljete priloZzenu MOns u3npateTe Ha Balwws npogasay npunoxeHaTa cepBr3Ha kapTa, a Npu Hyxaa -
servisnu kartu i prema potrebi oznaCeno uputstvo za sklapanje vasem trgovcu. MapKkupaHaTa WHCTPYKLys 3a crnobsBaHe.

SLO Skbnost pri izdelavi in zaklju¢ni kontroli zagotavlja izdelavo nasih produktov brez RO Atentia in timpul productiei si la verificarea finala garanteaza calitatea impecabila a

napak. V primeru, da imate razlog za pritozbo, Vas prosimo da svojemu trgocvcu
posliete pritrieno servisno kartico in po potrebi tudi 0znaceno navodilo glede

sestavljanja.

produselor noastre. Daca totusi aveti motive de reclamatie din cauza unor deficiente de
calitate, trimitetj distribuitorului dumneavoastra cartea de service atasata si — daca este
nevoie — instructiunea de montaj marcata.

StandardSChrank = Montage Schrankkorpus

Typ Datum

| |NL Type GB Type SLO Tip SK Typ | |NL Date GB Date SLO Datum SK Datum
BG Bug F Type HR Tip H Tipus €z Typ RO Tip BG [ata F Date HR Datum H Datum Cz Datum RO Data
Kaufvertragsnummer / Lieferscheinnummer Fehlerursache

NL  Koopcontract nr. / vervoerdocument nr.

F No. contrat d’achat / no. bon de livraison

GB Purchase contract no. / delivery note no.

HR  Broj prodajnog ugovora / Broj otpravnice

sLO Stevilka kupoprodajne pogodbe / Stevilka dostavnice
H  Numarul contractului de achizitionare / numarul bonului de livrare NL Oorzaak van het gebrek ~ H  Hiba oka

SK Vételi szerz6dés szama / Szallitélevél szama F  Raison de laréclamation  SK Pricina chyby

cz Cislo kupnej zmluvy / &islo dodacieho listu GB Reason for complaint Cz Pfi¢ina zavady

BG Ne Ha poroBopa 3a npogax6a / Ne Ha fenvebpy opaepa HR  Uzrok greske BG [pnymHa 3a fedpekta
RO C.kupni smlouvy / &islo dodaciho listu SLO Vzrok napake RO Cauza defectjunilor

16
IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII
Beschlagsiibersicht

NL Beslagoverzicht GB Fitting survey SLO Seznam sestavnih delov SK Prehlad kovani BG MoHTaxH1 enemeHTu

F  Tableau de quincaillerie HR Pregled dijelova H  Kotbelem attekintés Cz Prehled kovani RO Vedere de ansamblu
022900 022970 028890 165150 165160 500570 517710 518710
Wy
BO-014/5*12 DB-DU706 5"34 KU-DUEBEL-8MM/ALLZWECK SX3,5°16FLAKO EU6,3*12HRUKO SX5,0*15RUKO BOTR-STIFT/EU SCHRLA-METALL
566407 567221 567281 573057 577104
SX4,5"60FLAKO/S-CAP RW-WINKEL-5MM ABDECKK-RAFIX WINKEL-10040<15-WANDEEF RW-WINKEL/MET-VORSPAN

Aufbauanweisung bitte aufbewahren

NL Opbouwinstructies A.u.b. bewaren

F  Consignes d‘assemblage a conserver

GB Directions for assembly please save it

HR Uputa sastavljanja obavzno sacuvajte
SLO Navodila za sestavljanje Skrbno shranite
H  Osszeszerelési Gtmutatd kérjik megérizni
SK Navod na montaz prosim uschovat

€z Névod k montazi uloZte si ho prosim

BG WHcTpykums 3a crnobsisaHe Mons 3anaseTe HacTosiLaTta MHCTPYKLMS
RO Instructiuni de montaj va rugam, pastrati documentul

=
T

N\
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Aufbauanweisung (bitte aufbewahren)

NL  Opbouwinstructies (A.u.b. bewaren)

F  Consignes d‘assemblage (a conserver)
GB Directions for assembly (please save it)
HR Uputa sastavljanja (obavzno sacuvajte)
SLO Navodila za sestavljanje (Skrbno shranite)

H
SK
cz

RO

Osszeszerelési Gtmutato (kérjiik megérizni)
Navod na montaz (prosim uschovat)
Névod k montazi (ulozte si ho prosim)

WHcTpykums 3a crnobseare (Mons 3anaseTe HacTosiLaTa MHCTPYKLMS)

Instructiuni de montaj (va rugam, pastrati documentul)

Turenmontage

NL Deurenmontage

F  Montage des portes
GB Assembly of doors
HR Montaza vratiju
SLO Montaza vrat

H  Ajtészerelés

SK  Montaz dveri

CZ Montaz dvefi

BG MoHTax Ha BpaTu
RO asamblare usa

modellabhédngig

NL
F
GB
HR
SLO
H
SK
cz
BG
RO

modelafhankelijk

le modéle choisi

the chosen model

ovisno 0 modelu

odvisno od modela
modellfliggd

zavislé od modelu

podle modelu

B 3aBMCMMOCT OT MoZena
depinde de model

Q O

)
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Montage nur durch Fachkrafte
fiir MGbelmontage (FMKU)!

NL Montage alleen door specialisten!

F Ane faire monter que par les equipes spécialisées!

GB To be mounted only by mounting teams!

HR Montaza samo uz pomo¢ strucne osobe!

SLO MontaZa samo s strani strokovnjakov!

H Az Gsszeszerelést csak szakember végezheti!

SK Montéaz sma vykonavat iba odbornicil

CZ Montaz smi provadét jen kvalifikovany personal!

BG MoHTaxbT TpsibBa fja ce 13BbpLLBA CaMo OT cneupanucTy!
RO Efectuarea montajului este permisa exclusiv specialistilor!

Lesen Sie zuerst die Aufbauanweisung
und beginnen Sie dann mit der Montage.

NL  Voordat uw met de montage begint, a.u.b. de opbouwinstructies lezen

F  Avant de commencer avec le montage, nous vous prions de bien lire les consignes d'assemblage.
GB Before starting with the fitting, please read carefully the directions for assembly.

HR  Prije montiranja procitajte uputu za sastavljanje.

SLO Najprej preberite navodila za sestavjanje in Sele nato pri¢nite z montazo.

H  Olvassa el el6szor az 8sszeszerelési Utmutatot, és csak ezutén kezdje el a szerelést.

SK  Najskor si precitajte ndvod na montaz a az potom zaénite s montazou.

CZ Navod k montazi si nejdfive prectéte a pak zanéte s montézi.

BG [MbpBO NpodeTeTe MHCTPYKLMSATA 3a CrnobsiBaHe 1 cref TOBa 3amnoyHETe C MOHTaxXa.

RO Mai intéi citifi instructiunile de montaj, si numai dupa aceea incepeti montajul.

Bei nicht vorschriftsméaRiger und/oder nicht fachmannischer Montage wird fiir Personen- oder

Sachschaden keinerlei Haftung tibernommen.

NL In geval van persoonlijke ongelukken en materiéle schade is aansprakelijkheid uitgesloten, indien de montage niet overeenkomstig de voorschriften en/of niet door een vakman werd uitgevoerd.
F Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels dus & un montage non conforme aux instructions et/ou exécuté incorrectement.

GB  We will not accept any liability in case of personal injury or material damages, if not assembled according to the regulations and/or by specialists.

HR U slu€aju nepropisane i/ili ne struéne montaze ne preuzimamo odgovornost za nastanak Stete osobama ili stvarima.

SLO Pri montazi brez upoStevanja navodil in/ali pri nestrokovni montaZi se ne prevzame nikakrsne odgovornosti za telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

H  Anem elgiras szerint és/vagy nem szakemberrel végzett dsszeszerelés esetén felmeriilé személyi és anyagi karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.

SK V pripade montéZe v rozpore s predpismi a/alebo neodbornej montaze nepreberadme v pripade ujmy na zdravi alebo vecnych $kod Ziadnu zaruku.

CZ Pfi montazi v rozporu s piedpisy nebo pfi neodborné montazi neprebira vyrobce zadnou zaruku za $kody vzniklé na osobach nebo pfedmétech.

BG Ako MOHTaXbT He € U3BbPLUEH CbracHO MHCTPYKUMSATA /Uin OT cneluannucTi, dupmaTta He noema OTFOBOPHOCT B Clyyali Ha HapaHsiBaHe Ha Xopa Unu npu MaTepuanti LWeTy.

RO In caz de montaj efectuat necorespunzator si/sau neprofesionist nu ne asumam niciun fel de responsabilitate pentru vatimarea persoanelor sau pentru pagubele materiale.

569005

TBV-M-35/5/13-K9+H6
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Ausrichten der Tir in waagerechter Richtung und Einstellen des Fugenabstandes
NL Horizontale afstelling van de deur en instellen van de voegafstand

F  Ajuster la porte a I'horizontale et regler I'espace entre les joints

GB Adjust the door in a horizontal line and regulate the distance between the joints

HR PodeSavanje vrata u horizontalnom poloZaju i namjestanje razmaka spojeva

SLO Naravnanje vrat v vodoravni smeri in namestitev razdalje stika

H Az ajté vizszintes iranyl igazitasa és a réstavolsag beallitasa

SK  Vyrovnanie dveri v horizontalnom smere a nastavenie odstupu medzery

€z Vyrovnani dvefi ve vodorovném sméru a nastaveni vzdalenosti spar

BG PerynupaHe Ha BpaTaTa B XOpW30HTasHa Nocoka 1 HaCTPOMBaHE Ha Pa3CTOSHUETO Mexay dyruTte
RO Aliniatj usa in directie orizontala si reglati distanta dintre rosturi

1. Lésen der Befestigungsschrauben

NL Losdraaien van de bevestigingsschroeven
F  Devisser les vis

GB Release the screws

HR  Odvijanje pricvrsnog vijka

SLO Zrahlanje vijakov za pritrditev

H Allitsa fliggdlegesre az ajtt

SK  Uvolnite upeviiovacie skrutky

Cz Povolte upevriovaci Srouby

BG Pa3xnabBaHe Ha CKpENUTENHNTE BUHTOBE
RO Slabiti surubul de fixare

3. Anziehen der Befestigungsschrauben
NL Andraaien van de bevestigingsschroeven
F  Serrerles vis

GB Tighten the screws

HR Zavrtanje priCvrsnog vijka

SLO Zategnitev vijakov za pritrditev

2. Ausrichten der Tiir mit der Verstellschraube in waagerechter Richtung
NL Waterpas afstellen van de deur met de verstelschroef (horizontaal)

F Ajuster la porte avec la vis de reglage al horizontale

GB Adjust the door with the adjusting screw in a horizontal line

HR PodeSavanje vrata u horizontalnom poloZaju uz pomo¢ vijka za podeSavanje
SLO Naravnanje vrat v vodoravni smeri s pomocjo vijaka za nastavitev

H Allitsa be az ajtét vizszintes iranyban a bellit6 csavarral

SK  Vyrovnanie dveri v horizontalnom smere pomocou regulacnej skrutky

cz Dvefe vyrovnejte ve vodorovném sméru pomoci stavéciho Sroubu — T |
BG PerynupaHe Ha BpataTa B XOPU30OHTamnHa nocoka ¢ perynupaLyys BUHT
RO Aliniati usa in directie orizontald cu surubul de reglare

H  Szoritsa meg a rogzitd csavart )
SK  Utiahnite upeviiovacie skrutky \
€z Upevnovaci Sroub utdhnéte

BG 3araraHe Ha CKpenuTenHuTe BUHTOBE
RO Strangeti surubul de fixare

Ausrichten der Tiir in senkrechter Richtung

NL Vertikale afstelling van de deur

F Ajuster la porte a la verticale

GB Adjust the door in a vertical line

HR Postavljanje vrata u uspravan polozaj
SLO Naravnanje vrat v navpicni smeri

1. Lésen der Befestigungsschrauben

NL Losdraaien van de bevestigingsschroeven
F  Devisser les vis

GB Release the screws

HR  Odvijanje pri¢vrsnog vijka

SLO Zrahlanje vijakov za pritrditev

H Allitsa fliggdlegesre az ajtot

SK  Uvolnite upeviiovacie skrutky

Cz Povolte upeviiovaci Srouby

BG Pa3xnabBaHe Ha CKpeNUTENHUTE BUHTOBE
RO SIabiti surubul de fixare

3. Anziehen der Befestigungsschrauben
NL Andraaien van de bevestigingsschroeven
F  Serrer les vis

GB Tighten the screws

HR  Zavrtanje priévrsnog vijka

SLO Zategnitev vijakov za pritrditev

H Az ajté fliggdleges iranyu igazitasa

SK  Viyrovnanie dveri vo vertikalnom smere

€z Vyrovnani dvefi ve svislém sméru

BG PerynupaHe Ha BpataTa BbB BepT/KanHa nocoka
RO Aliniati usa in directie verticala

2. Ausrichten der Tiir in senkrechter Richtung
NL Vertikale afstellen van de deur

F  Ajuster la porte a la verticale

GB Adjust the door in a vertical line

HR Postavljanje vrata u uspravan polozaj

SLO Naravnanje vrat v navpicni smeri

H Allitsa fiiggslegesre az ajtot

SK  Vyrovnajte dvere vo vertikalnom smere

Ccz Dvefe vyrovnejte ve svislém sméru

BG PerynupaHe Ha BpaTaTa BbB BepT/KanHa nocoka
RO Aliniati usa in directie verticala

SK  Utiahnite upeviiovacie skrutky

€z Upeviovaci Sroub utahnéte

BG 3aTsraHe Ha CKpenuTemnHuTe BUHTOBE
RO Strangeti surubul de fixare

H  Szoritsa meg a rogzitd csavart I 2
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. ®
Aufbauanweisung (bitte aufbewahren) nolte
NL  Opbouwinstructies (A.u.b. bewaren) H

Osszeszerelési Gtmutato (kérjiik megérizni)

F  Consignes d‘assemblage (a conserver) SK Navod na montaz (prosim uschovat) MOBEL
GB Directions for assembly (please save it) cz Navod k montazi (ulozte si ho prosim) Nolte Mébel GmbH&Co.KG
HR Uputa sastavljanja (obavzno sacuvajte) BG WHcTpykuus 3a crnobsisaHe (Mons 3anaseTe HacTosiLaTa MHCTPYKLKS) Konrad-Nolte-Strae 20
SLO Navodila za sestavljanje (Skrbno shranite) RO Instructiuni de montaj (va rugam, pastrati documentul) 76726 Germersheim

Fu n ktionselement - vorgesetztes SK-Element

NL Ladenelement

F  Elément a tiroirs

GB Unit with drawers
HR Ormar s viSe funkcija
SLO Fukcijska omarica

H  Funkcionalis szekrény -

SK  Viactgelova skrifia I —
CzZ Kombinovana skfiri
BG ®yHKUMOHareH Lwkad
RO Element functie

100 - —

Zubehor / Beleuchtung optional
NL  Accessoires / Verlichting facultatief H  Tartozékok / Vilagitas valaszthato

F Accessoires / Eclairage optional SK  Doplnky / Osvetlenie volitelny
GB  Accessories / Lighting optional Ccz PrisluSenstvi / Osvétleni volitelny
HR  Pribor / Rasvjeta izborni BG [MpuHapnexHoctn / OceeTneHue no u3bop

SLO Oprema / Osvetljava neobvezno RO Accesoriir / iluminare facultativ

ST L AL L
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Nolte Moébel GmbH&Co.KG - Konrad-Nolte-StralRe 20 - 76726 Germersheim - www.nolte-moebel.de

Montage nur durch Fachkrafte
fiir MGbelmontage (FMKU)!

NL Montage alleen door specialisten!

F Ane faire monter que par les equipes spécialisées!
GB To be mounted only by mounting teams!

HR Montaza samo uz pomo¢ struéne osobe!

SLO MontaZa samo s strani strokovnjakov!

H Az Gsszeszerelést csak szakember végezheti!

SK Montéaz smu vykonavat iba odbornicil

CZ Montaz smi provadét jen kvalifikovany personal!

Lesen Sie z:llerst die Aufbauanweisung
und beginnen Sie dann mit der Montage.

NL  Voordat uw met de montage begint, a.u.b. de opbouwinstructies lezen

F  Avant de commencer avec le montage, nous vous prions de bien lire les consignes d'assemblage.
GB Before starting with the fitting, please read carefully the directions for assembly.

HR  Prije montiranja procitajte uputu za sastavljanje.

SLO Najprej preberite navodila za sestavjanje in Sele nato pri¢nite z montazo.

H  Olvassa el el6szor az 6sszeszerelési utmutatot, és csak ezutan kezdje el a szerelést.

SK  Najskor si precitajte ndvod na montaz a az potom zaénite s montazou.

CZ Navod k montazi si nejdfive prectéte a pak zatnéte s montézi.

BG MoHTaxbT TpsibBa fa ce 13BbpLLBA CaMo OT cnelpanucTy!
RO Efectuarea montajului este permisa exclusiv specialistilor!

BG bpBO NpodeTeTe MHCTPYKLUMSATA 3a CrnobsiBaHe 1 cref TOBa 3amnoyHETe C MOHTaxXa.
RO Mai intéi citifi instructiunile de montaj, si numai dupa aceea incepeti montajul.

Bei nicht vorschriftsméaRiger und/oder nicht fachmannischer Montage wird fiir Personen- oder
Sachschaden keinerlei Haftung tibernommen.

NL  In geval van persoonlijke ongelukken en materiéle schade is aansprakelijkheid uitgesloten, indien de montage niet overeenkomstig de voorschriften en/of niet door een vakman werd uitgevoerd.
F Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels dus & un montage non conforme aux instructions et/ou exécuté incorrectement.

GB  We will not accept any liability in case of personal injury or material damages, if not assembled according to the regulations and/or by specialists.

HR U slu€aju nepropisane ifili ne struéne montaze ne preuzimamo odgovornost za nastanak Stete osobama ili stvarima.

SLO Pri montazi brez upo$tevanja navodil in/ali pri nestrokovni montaZi se ne prevzame nikakrsne odgovornosti za telesne poSkodbe ali materialno Skodo.

H  Anem elgiras szerint és/vagy nem szakemberrel végzett dsszeszerelés esetén felmeriilé személyi és anyagi karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.

SK V pripade montéZe v rozpore s predpismi a/alebo neodbornej montaze nepreberame v pripade ujmy na zdravi alebo vecnych $kod Ziadnu zaruku.

CZ Prfi montazi v rozporu s pfedpisy nebo pfi neodborné montazi neprebira vyrobce zadnou zaruku za Skody vzniklé na osobach nebo predmétech.

BG Ako MOHTaXbT He € U3BbPLUEH CbracHO UHCTPYKLUMSTA W/Uiu OT cneLpuanncTi, dupMaTta He noema OTFOBOPHOCT B Clyyalt Ha HapaHsiBaHe Ha Xopa Unu npu MaTepuanHi LWeTy.

RO n caz de montaj efectuat necorespunzator si/sau neprofesionist nu ne asumam niciun fel de responsabilitate pentru vatimarea persoanelor sau pentru pagubele materiale.

\ Zubehor / Beleuchtung optional

NL  Accessoires / Verlichting facultatief

F Accessoires / Eclairage optional

GB Accessories / Lighting optional

HR  Pribor / Rasvjeta izborni

SLO Oprema / Osvetljava neobvezno

H  Tartozékok / Vilagitas valaszthato

SK  Doplnky / Osvetlenie volitelny

Cz Prisluenstvi / Osvétleni volitelny

BG [lpuHagnexHoctn / OceeTneHme no u3bop
RO  Accesoriir / iluminare facultativ

Beschlagsiibersicht: letzte Seite

NL Beslagoverzicht: laatste pagina GB Fitting survey: last page H  Kotdelem attekintés: utolsé oldal CZ Prehled kovani:posledni stranka
F  Tableau de quincaillerie: HR  Pregled dijelova: SK  Prehlad kovani: posledna strana BG MoHTaxH1 enemeHTI: nocneaHa cTparmuua
derniere page posljednja stranica SLO Seznam sestavnih delov: zadnja stran RO Vedere de ansamblu: ultima pagina
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5 BEL optional
NL

I

facultatief H  valaszthatd
F  optionnel  SK volitelny
GB optional cz volitelny
HR izborni BG no u3bop
SLO neobvezno RO facultativ

@ 10mm durchbohren
atfaras
previtat
provrtat
OKoH4aTenHob npobusaxe
perforare

NL  doorboren
F  percer

GB  drill through
HR  buSenje
SLO prevrtati

H

SK
cz
BG
RO

ALU-Kabelhalter

569069

SX3,5*17RW

569069 575713
SX3,5*17RW LASCHE-112/48/02
L
T 7
7 7
¥
'y
ey
//f\
iy Z
e

573153-NOL-A

AN-06557-A/NOL-DF



nolte

MOBEL

9 023060 5[";247;ﬂg 1 0
o M

4/7-EU/HAFELE EXC-15MM-OHNE

(7
>
f

HDUEBEL-0830 BO-

569069 555045573143 555046 /573144 | 165200

EU6,3*13FLAKO
*
000 009) Q
L[] B \
000 00@) Q
L]

Al ::1':'5:':'.1','.:'_1:1':.11

5 573153-NOL-A AN-06557-A/NOL-DF



13A « 9 13 B ) |

6 573153-NOL-A AN-06557-A/NOL-DF



MOBEL

14




nolte

MOBEL

15A

567693
Puffer-12/1

566421
SX3,015FLAKO

026960
SCH-M4*25

573153-NOL-A AN-06557-A/NOL-DF



nolte

MOBEL

165170
i

VP-B2VGH-6918

570866 575215

17

TB-35/5/13-K9 TB-M-35/5/13-K9

G 1 q
| C q
) d 1K
/T —
I VA

9 573153-NOL-A AN-06557-A/NOL-DF



nolte

MOBEL

19

Ausrichten der Tiir in waagerechter Richtung und Einstellen des Fugenabstandes

NL Horizontale afstelling van de deur en instellen van de voegafstand

F  Ajuster la porte a I'horizontale et regler |'espace entre les joints

GB Adjust the door in a horizontal line and regulate the distance between the joints

HR PodeSavanje vrata u horizontalnom polozaju i namjeStanje razmaka spojeva

SLO Naravnanje vrat v vodoravni smeri in namestitev razdalje stika

H Az ajtd vizszintes iranyl igazitasa és a réstavolsag beallitdsa

SK Vyrovnanie dveri v horizontalnom smere a nastavenie odstupu medzery

€z Vyrovnani dvefi ve vodorovném sméru a nastaveni vzdalenosti spar

BG PerynupaHe Ha BpaTata B XOPU30HTalHa NOCOKA W HACTPOVBAHE Ha Pa3CTOSHUETO Mexay dyruTe
RO Aliniati usa in directie orizontala si reglati distanta dintre rosturi

1. Losen der Befestigungsschrauben

NL Losdraaien van de bevestigingsschroeven
F  Devisser les vis

GB Release the screws

HR  Odvijanje priévrsnog vijka

SLO Zrahlanje vijakov za pritrditev

H Allitsa fiiggslegesre az ajtét

SK  Uvolnite upeviiovacie skrutky

Cz Povolte upeviiovaci Srouby

BG PasxnabBaHe Ha CKpEnUTenHUTe BIUHTOBE
RO Slabiti surubul de fixare

3. Anziehen der Befestigungsschrauben
NL Andraaien van de bevestigingsschroeven
F Serrerles vis

GB Tighten the screws

HR Zavrtanje priCvrsnog vijka

SLO Zategnitev vijakov za pritrditev

2. Ausrichten der Tiir mit der Verstellschraube in waagerechter Richtung

NL Waterpas afstellen van de deur met de verstelschroef (horizontaal)

F  Ajuster la porte avec la vis de reglage al’horizontale

GB Adjust the door with the adjusting screw in a horizontal line

HR PodeSavanje vrata u horizontalnom poloZaju uz pomo¢ vijka za podeSavanje
SLO Naravnanje vrat v vodoravni smeri s pomocjo vijaka za nastavitev

H Allitsa be az ajtot vizszintes iranyban a beallito csavarral

SK  Viyrovnanie dveri v horizontalnom smere pomocou regulaénej skrutky

cz Duvefe vyrovnejte ve vodorovném sméru pomoci stavéciho Sroubu

BG PerynupaHe Ha BpaTata B XOpU30HTanHa nocoka ¢ perynnpaLLus BUHT

RO Aliniati usa in directie orizontald cu surubul de reglare

SK
cz
BG
RO

Szoritsa meg a rogzité csavart
Utiahnite upevriovacie skrutky
Upeviovaci Sroub utahnéte

3aTAraHe Ha CKpenuTenHuTe BUHTOBE
Strangeti surubul de fixare

20

Ausrichten der Tiir in senkrechter Richtung

NL Vertikale afstelling van de deur

F Ajuster la porte a la verticale

GB Adjust the door in a vertical line

HR Postavljanje vrata u uspravan polozaj
SLO Naravnanje vrat v navpicni smeri

1. Losen der Befestigungsschrauben

NL Losdraaien van de bevestigingsschroeven
F  Devisser les vis

GB Release the screws

HR Odvijanje pri€vrsnog vijka

SLO Zrahlanje vijakov za pritrditev

H Allitsa fiiggblegesre az ajtét

SK  Uvolnite upeviiovacie skrutky

Cz Povolte upeviiovaci Srouby

BG Pa3xnabsaHe Ha CKpenUTENHUTE BUHTOBE
RO Slabitj surubul de fixare

3. Anziehen der Befestigungsschrauben
NL Andraaien van de bevestigingsschroeven
F Serrer les vis

GB Tighten the screws

HR Zavrtanje pricvrsnog vijka

SLO Zategnitev vijakov za pritrditev

H

SK
cz
BG
RO

Az ajtd fliggbleges iranyu igazitasa

Viyrovnanie dveri vo vertikalnom smere
Viyrovnani dvefi ve svislém sméru

PerynupaHe Ha BpaTaTa BbB BepTWKanHa nocoka
Aliniatj usa in directie verticala

2. Ausrichten der Tiir in senkrechter Richtung

NL
F

GB
HR

Vertikale afstellen van de deur
Ajuster la porte a la verticale

Adjust the door in a vertical line
Postavljanje vrata u uspravan polozaj

SLO Naravnanje vrat v navpicni smeri

H

SK
cz
BG
RO

SK
Ccz
BG
RO

Allitsa fiiggélegesre az ajtot

Vlyrovnajte dvere vo vertikalnom smere

Dvefe vyrovnejte ve svislém sméru

PerynupaHe Ha BpataTa BbB BepTUKkanHa nocoka
Aliniati usa in directie verticala

Szoritsa meg a rogzitd csavart
Utiahnite upeviovacie skrutky
Upeviovaci Sroub utahnéte

3aTsraHe Ha CKpEnUTENHUTE BUHTOBE
Strangeti surubul de fixare
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NL  facultatief
F  optionnel
GB optional
HR izborni

SLO neobvezno
H  valaszthato
SK volitelny
cz volitelny
BG no n3bop
RO facultativ
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. NL facultatief GB optional ~ SLO neobvezno  SK volitelny ~ BG no u3bop
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Servicekarte

NL  Servicekaart

F  Carte de service

GB Service card
HR Servisna karta H

SLO Servisna kartica
Szerviz kartya

SK  Servisna karta
cz Servisni karta

BG Cepsu3Ha kapTa
RO Carte de service

nolte

MOBEL

Nolte Mobel GmbH&Co.KG - Konrad-Nolte-StraBe 20 - 76726 Germersheim - www.nolte-moebel.de

Sorgfalt bei der Produktion und der Endkontrolle garantieren mangelfreie Beschaffenheit unserer Produkte. Sollten Sie dennoch Grund zu einer
Mangelrliige haben, so senden Sie bitte diese Servicekarte und bei Bedarf die markierte Aufbauanweisung an lhren Handler.

NL  Zorgvuldigheid bij de productie en de eindcontrole garanderen dat onze producten vrij H

zijn van gebreken. Indien u toch klachten heeft, stuur dan alsublieft bijgaande
servicekaart en zo nodig de montagehandleiding met toelichting naar uw verkoper.

F Nous veillons soigneusement a la qualité impeccable de nos produits pendant la

production et avec le contréle avant le chargement. Si toutefois, vous étes amenés a
nous adresser une réclamation, nous vous prions de nous joindre la carte de service

et la notice de montage sur lesquelles vous aurez marqué la piece en question.

GB  Our production techniques and final quality inspections ensure that our products are

faultlessly manufactured. However, if you should have any reason for complaint,
please send the service card to your dealer, if necessary enclosing the assembly

A gondossag a gyartas és a végso ellenérzés soran garantalja temékeink hibatlan

minéségét. He Onnek ennek elnére is oka lenne az aru kellekhianyanak bejelentésére,
gy kérem kiildje el a mellékelt szervizkartyat és sziikség esetén a megjelolt

Osszeszerelési Utmutatot kereskedéjének.

SK  Doslednost pri vyrobe a vystupnej kontrole je zarukou bezchybnych vlastnosti nasich
vyrobkov. Ak vSak aj napriek tomu mate dévod na reklamaciu, zaslite prilozend servisnu
kartu a v pripade potreby oznaceny navod na montaz svojmu predajcovi.

Cz Peclivost béhem vyroby a vystupni kontrola zaru€uji technicky bezvadné vlastnosti
nasich produktl. Pokud byste presto méli diivod k reklamaci, za$lete svému obchod-
nikovi pfilozenou servisni kartu a v pfipadé potfeby také oznaCeny navod k montazi.

instructions to indicate the faulty part. BG
HR Pozornost prilikom proizvodnje i finalne kontrole jam¢e besprijekorno stanje nasih
proizvoda. Imate li ipak osnova za reklamaciju, molimo da tada poSaljete prilozenu
servisnu kartu i prema potrebi oznaCeno uputstvo za sklapanje vasem trgovcu.
SLO Skbnost pri izdelavi in zaklju¢ni kontroli zagotavlja izdelavo nasih produktov brez RO
napak. V primeru, da imate razlog za pritozbo, Vas prosimo da svojemu trgocvcu
posljete pritrieno servisno kartico in po potrebi tudi 0znaceno navodilo glede
sestavljanja.

[peLusHocTTa Npy NPON3BOACTBOTO 1 MPY KPANHNS KOHTPON rapaHTUpaT OTANYHOTO
Ka4yecTBO Ha HaluMTe NpoAyKTU. Ako BbMpekV TOBa MMaTe OCHOBaHME 3a peknamaLs,
mons u3npateTe Ha Bawwms npoaasay npunoxeHara cepBu3Ha kapTa, a Mpu Hyxaa -
MapkupaHaTa UHCTPYKLmSA 3a crnobsisaHe.

Atentja in timpul productjei si la verificarea finald garanteaza calitatea impecabila a
produselor noastre. Daca totusi aveti motive de reclamatie din cauza unor deficiente de
calitate, trimitetj distribuitorului dumneavoastra cartea de service atasata si — daca este
nevoie — instructiunea de montaj marcata.

Funktionselement . vorgesetztes SK-Element

Typ Datum

| |NL Type GB Type SLO Tip SK Typ | |NL Date GB Date SLO Datum SK Datum
BG Bug F Type HR Tip H Tipus €z Typ RO Tip BG [ata F Date HR Datum H Datum Cz Datum RO Data
Kaufvertragsnummer / Lieferscheinnummer Fehlerursache

NL  Koopcontract nr. / vervoerdocument nr.

F No. contrat d’achat / no. bon de livraison

GB Purchase contract no. / delivery note no.

HR  Broj prodajnog ugovora / Broj otpravnice

sLO Stevilka kupoprodajne pogodbe / Stevilka dostavnice
H  Numarul contractului de achizitionare / numarul bonului de livrare NL Oorzaak van het gebrek ~ H  Hiba oka

SK Vételi szerz6dés szama / Szallitélevél szama F  Raison de laréclamation  SK Pricina chyby

cz Cislo kupnej zmluvy / &islo dodacieho listu GB Reason for complaint Cz Pfi¢ina zavady

BG Ne Ha poroBopa 3a npogax6a / Ne Ha fenvebpy opaepa HR  Uzrok greske BG [pnymHa 3a fedpekta
RO C.kupni smlouvy / &islo dodaciho listu SLO Vzrok napake RO Cauza defectjunilor
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Beschlagsiibersicht

NL Beslagoverzicht GB Fitting survey SLO Seznam sestavnih delov SK Prehlad kovani BG MoHTaxH1 enemeHTu

F  Tableau de quincaillerie HR Pregled dijelova H  Kotbelem attekintés Cz Prehled kovani RO Vedere de ansamblu
023060 165150 165170 165200 500500 503940 555045 555046
(((«(((‘( Q@
{(@ (™
o ((«@(((, ““‘f(((c« e
HDUEBEL-08"30 SX 3,5"16FLAKO VP-B2VGH-6918 EUB,3"13FLAKO SX4,5"30RW DUEB-05MM KA-0500L-UF/SED-VA KA-0500R-UF/SED-VA
562470 566115 566116 567693 569069 570866 573143 573144
§ \Q‘ &
WINKEL-051/25 SX4,5"20FLAKO Puffer-12/1 SX3,5*17RW TB-35/5/13-K9 KAB-0500L-UF/TA-D KAG-0500R-UF/TA-D _
575215 575807 578904
o/
LASCHE-112/48/02 TB-M-35/5/13-K9 BO-24/7-EU/HAFELE WINKEL-107/20/12
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Aufbauanweisung (bitte aufbewahren)

NL  Opbouwinstructies (A.u.b. bewaren)

F  Consignes d‘assemblage (a conserver)
GB Directions for assembly (please save it)
HR Uputa sastavljanja (obavzno sacuvajte)
SLO Navodila za sestavljanje (Skrbno shranite)

Osszeszerelési Gtmutato (kérjiik megérizni)
Navod na montaz (prosim uschovat)
Névod k montazi (ulozte si ho prosim)
VHcTpyKums 3a crnobssaHe (Mons 3anasete HacTosiLaTa MHCTPYKL
Instructiuni de montaj (va rugam, pastrati documentul)

Regal = Zwischenbauregal

NL Regaal
F  FEtagére
GB Shelf unit
HR Regal
SLO Polica

H Polc

SK Polica
Cz Police
BG Etaxepka
RO Etajera
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Montage nur durch Fachkrafte Lesen Sie zuerst die Aufbauanweisung

fiir Mébelmontage (FMKU)! und beginnen Sie dann mit der Montage.

NL  Montage alleen door specialisten! NL  Voordat uw met de montage begint, a.u.b. de opbouwinstructies lezen

F Ane faire monter que par les equipes spécialisées! F  Avant de commencer avec le montage, nous vous prions de bien lire les consignes d‘assemblage.
GB To be mounted only by mounting teams! GB Before starting with the fitting, please read carefully the directions for assembly.

HR Montaza samo uz pomoc¢ struéne osobe! HR  Prije montiranja procitajte uputu za sastavljanje.

SLO MontaZa samo s strani strokovnjakov! SLO Najprej preberite navodila za sestavjanje in Sele nato pri¢nite z montazo.

H Az dsszeszerelést csak szakember végezhetil H  Olvassa el elészor az 6sszeszerelési Utmutatot, és csak ezutan kezdje el a szerelést.
SK Montaz smu vykonavat iba odbornicil SK  Najskér si precitajte navod na montaz a az potom zacnite s montazou.

CZ Montaz smi provadét jen kvalifikovany personall CZ Navod k montazi si nejdfive prectéte a pak zacnéte s montazi.

BG MoHTaxbT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBA CaMo OT cneumanucTi! BG IMbpBo npoyeTeTe MHCTpyKUMsTa 3a crnobsiBaHe W Crief ToBa 3anoyHeTe C MOHTaxa.
RO Efectuarea montajului este permisa exclusiv specialistilor! RO Mai intai cititi instructiunile de montaj, si numai dupa aceea incepeti montajul.

Bei nicht vorschriftsmaBiger und/oder nicht fachmannischer Montage wird fiir Personen- oder
Sachschaden keinerlei Haftung libernommen.

NL  In geval van persoonlijke ongelukken en materiéle schade is aansprakelijkheid uitgesloten, indien de montage niet overeenkomstig de voorschriften en/of niet door een vakman werd uitgevoerd.
F Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels dus a un montage non conforme aux instructions et/ou exécuté incorrectement.

GB  We will not accept any liability in case of personal injury or material damages, if not assembled according to the regulations and/or by specialists.

HR U slu¢aju nepropisane ifili ne struéne montaze ne preuzimamo odgovornost za nastanak Stete osobama ili stvarima.

SLO Pri montaZi brez upostevanja navodil in/ali pri nestrokovni montazi se ne prevzame nikakrsne odgovornosti za telesne poskodbe ali materialno $kodo.

H  Anem el8irés szerint és/vagy nem szakemberrel végzett sszeszerelés esetén felmeriilé személyi és anyagi karokért semmilyen felelésséget nem vallalunk.

SK V pripade montéaZe v rozpore s predpismi a/alebo neodbornej montaze nepreberame v pripade ujmy na zdravi alebo vecnych $kod Ziadnu zaruku.

CZ Pfi montazi v rozporu s predpisy nebo pfi neodborné montazi neprebira vyrobce zadnou zaruku za Skody vznikié na osobach nebo predmétech.

BG AKO MOHTaXbT He € M3BBbPLLEH CbrMAcHO MHCTPYKLUMATA W/WUnv OT CneumanueTy, upmarta He noema OTrOBOPHOCT B Cryyail Ha HapaHsiBaHe Ha Xopa U Npu MaTepuanty LEeTy.

RO In caz de montaj efectuat necorespunzator si/sau neprofesionist nu ne asumam niciun fel de responsabilitate pentru vétdmarea persoanelor sau pentru pagubele materiale.

Beschlagsiibersicht: letzte Seite

NL Beslagoverzicht: laatste pagina GB Fitting survey: last page SLO Seznam sestavnih delov: zadnjastran  SK Prehlad kovani: posledna strana  BG  MoHTaxH enemeTI: nocneaHa cTparuLa
F  Tableau de quincaillerie: demiére page HR  Pregled dijelova: posliednja stranica H  Kot6elem attekintés: utols oldal CZ Prehled kovani:posledni stranka RO Vedere de ansamblu: ultima pagin

1 ¥ o7
———
> Lo

FIRST
STEP! : h g

J

573152-NOL-A AN-06556-A/NOL-RG



\/

\/

573152-NOL-A AN-06556-A/NOL-RG




223cm

(D

l 023060
HDUEBEL-08x30

564120
LEIMTUBE-D2-12ML

G

»
L

)
=0

502500
EUG,3x50DIREK

573152-NOL-A AN-06556-A/NOL-RG







9a

025150

A

ABDECKK-3.0*12

KU-DUEBEL-8MM/ALLZWECK

500570

G

SX5,0°15RUKO

566407

SX4,5*60FLAKO/S-CAP

973057

8x

502180

SX4,0x30RW
B

573152-NOL-A

AN-06556-A/NOL-RG



Servicekarte
NL  Servicekaart
F  Carte de service

GB Service card SLO Servisna kartica
HR Servisna karta H  Szerviz kartya

SK  Servisna karta
cz Servisni karta

BG Cepsu3Ha kapTa
RO Carte de service

Nolte Mobel GmbH&Co.KG, Konrad-Nolte-Stralie 20, 76726 Germersheim, Tel.: 0049-7274/51-120, Fax: 0049-7274/51-12210 www.nolte-moebel.de

Sorgfalt bei der Produktion und der Endkontrolle garantieren mangelfreie Beschaffenheit unserer Produkte. Sollten Sie dennoch Grund zu einer
Mangelrliige haben, so senden Sie bitte diese Servicekarte und bei Bedarf die markierte Aufbauanweisung an lhren Handler.

NL  Zorgvuldigheid bij de productie en de eindcontrole garanderen dat onze producten vrij H

zijn van gebreken. Indien u toch klachten heeft, stuur dan alsublieft bijgaande
servicekaart en zo nodig de montagehandleiding met toelichting naar uw verkoper.

F Nous veillons soigneusement a la qualité impeccable de nos produits pendant la
production et avec le controle avant le chargement. Si toutefois, vous étes amenés a
nous adresser une réclamation, nous vous prions de nous joindre la carte de service
et la notice de montage sur lesquelles vous aurez marqué la piece en question.

GB  Our production techniques and final quality inspections ensure that our products are
faultlessly manufactured. However, if you should have any reason for complaint,
please send the service card to your dealer, if necessary enclosing the assembly
instructions to indicate the faulty part.

HR Pozornost prilikom proizvodnje i finalne kontrole jam¢e besprijekorno stanje nasih
proizvoda. Imate li ipak osnova za reklamaciju, molimo da tada po$aljete priloZzenu
servisnu kartu i prema potrebi oznaCeno uputstvo za sklapanje vasem trgovcu.

SLO Skbnost pri izdelavi in zaklju¢ni kontroli zagotavlja izdelavo nasih produktov brez
napak. V primeru, da imate razlog za pritozbo, Vas prosimo da svojemu trgocvcu
posliete pritrieno servisno kartico in po potrebi tudi 0znaceno navodilo glede
sestavljanja.

A gondossag a gyartas és a végso ellenérzés soran garantalja temékeink hibatlan
minéségét. He Onnek ennek elinére is oka lenne az aru kellekhianyanak bejelentésére,
gy kérem kiildje el a mellékelt szervizkartyat és sziikség esetén a megjelolt
Osszeszerelési Utmutatot kereskedéjének.

SK Doslednost pri vyrobe a vystupnej kontrole je zarukou bezchybnych vlastnosti nasich
vyrobkov. Ak vSak aj napriek tomu mate ddvod na reklamaciu, zaslite prilozend servisnu
kartu a v pripade potreby oznaceny navod na montaz svojmu predajcovi.

Cz Peclivost béhem vyroby a vystupni kontrola zaru€uji technicky bezvadné vlastnosti
nasich produktl. Pokud byste presto méli diivod k reklamaci, za$lete svému obchod-
nikovi pfiloZzenou servisni kartu a v pfipadé potfeby také oznaCeny navod k montazi.

BG [lpeuynsHocTTa Npu NPOM3BOACTBOTO U NP KPaHWS KOHTPON rapaHTUpar OTANYHOTO
KayecTBO Ha HaluMTe NPoAyKTU. Ako BbMpekV TOBa MMaTe OCHOBaHME 3a peknamaLs,
mons u3npateTe Ha Bawwms npofasay npunoxeHara cepBu3Ha kapTa, a Mpu Hyxaa -
MapkupaHaTa MHCTPYKLMSA 3a crnobsisaHe.

RO Atentia in timpul productiei si la verificarea finala garanteaza calitatea impecabila a

produselor noastre. Daca totusi aveti motive de reclamatie din cauza unor deficiente de

calitate, trimitetj distribuitorului dumneavoastra cartea de service atasata si — daca este
nevoie — instructiunea de montaj marcata.

Regal = Zwischenbauregal

Typ

| |NL Type GB Type SLO Tip SK Typ
BG Bug F Type HR Tip H Tipus €z Typ RO Tip

Kaufvertragsnummer / Lieferscheinnummer

Datum

| |NL Date GB Date SLO Datum SK Datum
BG [ata F Date HR Datum H Datum ¢z Datum RO Data
Fehlerursache

NL  Koopcontract nr. / vervoerdocument nr.

F No. contrat d’achat / no. bon de livraison

GB Purchase contract no. / delivery note no.

HR  Broj prodajnog ugovora / Broj otpravnice

sLO Stevilka kupoprodajne pogodbe / Stevilka dostavnice

H  Numarul contractului de achizitionare / numarul bonului de livrare
SK Vételi szerz6dés szama / Szallitolevél szama

cz Cislo kipnej zmluvy / &islo dodacieho listu

BG Ne Ha forosopa 3a npopax6a / Ne Ha fienusbpu opaepa

RO C.kupni smlouvy / &islo dodaciho listu

NL Oorzaak van hetgebrek ~ H  Hiba oka

F  Raison de laréclamation  SK Pricina chyby

GB Reason for complaint Cz PfiCina zavady

HR  Uzrok greske BG [pnymHa 3a fedpekta
SLO Vzrok napake RO Cauza defectjunilor
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Beschlagsiibersicht

NL Beslagoverzicht
F  Tableau de quincaillerie

GB Fitting survey
HR Pregled dijelova H

SLO Seznam sestavnih delov
Kotéelem attekintés

SK Prehlad kovani
Ccz Prehled kovani

BG MOHTaXHM enemeHTH
RO Vedere de ansamblu

023060 025150
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